TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLIiSi BASKANLIGINA

27°nci Yasama Doénemi’nde Bagkanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244, 4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarali
kanun teklifleri yenilenmistir.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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Tali Komisyon Milli Savunma

Esas Komisyon Disisleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/56




T.C. CUMHURBASKANLIGI

16 Haziran
Sayt  :Z-90666677-599- 1606 LA bt 2023
Konu : Milletlerarasi andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Déneminde Anayasa’min 90’inct maddesi geregince onaylanmast
uygun bulunmak lizere Baskanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlagmalarin onaylanmasinin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kégitlar Listesi’nde yayimlanan 979475 evrak numarah “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hitklimeti Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi
Anlagmasi”nin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte

sunulmustur.
Geregini saygilarimla arz ederim.
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Tarih: 16 Mart 2022 Esas No: 2/4293
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE NIJERYA FEDERAL CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAY] I$ BIRLiGi ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIF{

MADDE 1- (1) 20 Ekim 2021 tarihinde Abuja’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi
Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikimlerini Cumhurbaskan yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIG!

Sayr : Z-90666677-599- 7"085_
Konu : Anlagma 8 Marl 2022

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

20 Ekim 2021 tarihinde Abuja’da imzalanan “Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Nijerya Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasi™ni
Anayasanm 90 1nci maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkam

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge



TRRRMA

GEAMFEL EVWRAK

Mg,

08 Mart 2022
- 9390Ah'

EBYS ve AKTARILMISTIR




GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmas:” 20 Ekim 2021 tarthinde Abuja’da imzalanmstir.

S6z konusu Anlagma ile iki iilke arasinda savunma sanayi alanindaki ihtiyaglarin ortak
tretimi, savunma sanayi tiriinlerinin iiretimi konusunda teknoloji transferi, ihtiyag duyulan
savunma sanayi triinlerinin karsihikli tedariki, miisterek iretilecek savunma sanayi iiriinlerinin
Gglincii iilkelere satisi ile Tirk savunma sanayi tarafindan iiretilen {irtinlere pazar imkén
saglanmasi amaglanmaktadir,




TURKIYE CUMHURIYETi HOKUMETI
ILE
NiJERYA FEDERAL HUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI iSBIRLIiGI

ANLASMASI




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
NIJERYA FEDERAL HUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI iSBIRLIGI ANLASMASI

GiRiS

Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti ve Nijerya Federal Hukimeti {bundan boyle her biri “Taraf’ ve
mustereken “Taraflar” olarak adlandirilacaktir);

Kargihkl yarar ve hak esitligi ilkeleri temelinde, gelistirilecek ve glglendirilecek olan dostluk
ve ighirligi iligkilerinin, diinya barnigi ve givenligine oldugu kadar iki Olkenin ortak ¢ikariarina
da katkida bulunacagini vurgulayarak,

Modern savunma ve givenlik sistemlerine iliskin bifimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak
savunma sanayi isbirligini gelistirme isteklerini belirterek,

Kargilikli saygr ile mitekabiliyet esaslarina bagh kalarak, asagidaki konularda anlagmaya
varmislarder:

MADDE |
AMAG

Isbu Anlagmanin amaci; Taraflar arasinda, savunma drin ve hizmetlerinin geligtiriimesi,
uretimi, tedariki, idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda, etkili bir isbirligi ile
Taraflarin savunma sanayi kabiliyetlerini geligtirerek, savunma sanayi alaninda isbirligi
saglamaktr.

MADDE Il
KAPSAM

Isbu Anlagma; taraflar arasinda ya da taraflarin uygun gérecekleri resmi ya da dzel kuruluglar
arasinda, savunma sanayi alaninda kargilikl igbirligi faaliyetlerinin esaslarini kapsamaktadir.

MADDE il
TANIMLAR

1. “Anlagma”; Turkiye Cumbhuriyeti Hikimeti ile Nijerya Federal HOkUmeti arasindaki
Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasini ifade eder.

2. "Savunma Sanayi Uriin ve Hizmetleri"; savunma ve givenlik igin kullamlan her turli silah,
arag, gereg, sistem ve platformlari, bunlarin yedek pargalari, alt sistemieri ve bunlara iligkin
her tirll egitim ve danigmanlik hizmetlerini ifade eder.

3. “lgbirligi"; Taraflarin kendi ilgili yasalarina ve dijzenlemelerine uygun olacak se.kilde
mitekabiliyet esasina dayals olarak bu Anlasmanlg,._a'rﬁgf;fjé,r.}fjgiﬁ‘ﬂv,st!endiklerLiaaiiyet!e;,ri ifade
eder.




4.__"Gc‘jnderen Taraf’;, Ev Sahipligi Eden Tarafin dlkesine bu anlagmanin amaglar|
dogrultusunda personel, malzeme ve teghizat yollayan Tarafi ifade eder.

3. “Ev Sahibi Taraf"; bu Anlagmanin uygulanmasi igin Génderen Tarafin personel, malzeme
ve teghizatini Ulkesine kabul eden Tarafi ifade eder

8. “"Misafir Heyet", bir Tarafin, bu Anlasmanin uygulanmasi igin kargt Taraf ulkesine
gonderdigi sivil ve/veya asker personeli ifade eder.

7. "Uglincti Taraf”; Taraflarin digindaki herhangi bir kigi, varlik, kurulus veya herhangi bir
Glkenin hikimeti veya herhangi bir deviet veya uluslararas) kurulug veya bunlann yasal
temsilcilerini ifade eder.

8. “Fikri ve Sinai Milkiyet Haklan™: Gincel evrensel anlagma ve normlardan dogan fikri ve
sinai milkiyet haklarini ifade eder.

9. “Komisyon”; Taraflarca bu Anlagma icrasini yerine getirmek igin olusturulan grubu ifade
eder.

10. “Bakmakla YukOmla Olunan Kisiler”; Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatina gére
bakmakla yukimi( oldugu ve kendisine bagimli olan kisileri ifade eder.

__ MADDEIV
i$ BIRLIGi ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile ilgili olarak asagidaki alanlarda isbirligi yapacaklardir:

1. Taraflarin; glvenlik kuruluglarinin ihtiyaci olan her tir savunma sanayii Uriin ve hizmetinin
dogrudan tedariki, gelistiriimesi, Uretilmesi, Ggtincy taraftara satiimas;,

2. Envanterde bulunan sistem ve platformlarin bakimi/idamesi/modernizasyonu,

3. Taraflar arasinda teknoloji transferi ile her tir egitim igbirligi ve belge aligverisi,

MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. lsbu Anlagmanin yuritilmesine ve uygulanmasina iligkin detaylar, Taraflanin ig
hukuklarinda éngérilen onay sureglerine tabi olacak ve igbu Anlagma hlkUmlerine uygun
olan tamamlayici ve uygulama anlagmalan, mutabakat muhtiralari, protokoller ve
sézlesmeler ile tamimlanacaktir.

2. Esas olarak, Taraftar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda igbirligi
yapacaklardir. Uglinci Taraflann ilgi sahasina giren konularin isbirligine dahil edilmesi
Taraflar arasinda karsitikl mutabakat ite miimkin olacaktir.

MADDE VI
YETKILI MAKAMLAR

Bu Anlagmanin uygulanmasi i¢in yetkili makamtar;
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Nijerya Federal Hukiimeti igin: Nijerya Savunma Bakanligi'dur.

MADDE VI
YETKILI BIRIMLER

1. Tﬂ‘rkiye tarafinda Turkiye Cumbhuriyeti Cumhurbagkanligi Savunma Sanayii Bagkanhg)
heyetine, Bagkan Yardimcis: veya Bagkan'in yetkilendirecegi bir temsilci; Nijerya Savunma

Bakanlgi heyetine ise Savunma Bakanligi Mistesari veya Nijerya Savunma Sanayii Sirketi
Genel Direktoril bagkanhk edecektir.

2. 8S| Toplantilarini ve bu kapsamdaki diger caligma ziyaretleri ve etkinlikleri duzenlemek ve
koordine etmekle gérevli temas noktalar, Ttrkiye Cumhuriyeti Cumhurbagkanhdi, Savunma
Sanayii Bagkanligt ve Nijerya Federal Hiukimeti Savunma Bakanligi'nca yetkilendirilecektir,

3. Gerektiginde Komisyona, her bir Tarafin Silahli Kuvvetleri, kurumlari ve savunma sanayi
firmalarindan uzman personel dahil edilebilecektir.

4. Yetkili birimler: Madde 4'te tamimlanmig isbirliginin tespit  edilmesinden,
gerceklestiriimesine kadar olan tom saregleri kargilikli mutabakat ile icra ederler. Bunun icin
gerekirse kendi Ulkelerindeki kamu gorevlisi, akademik personel, askeri personel ve yerli
sirket yetkiliteri ile koordinasyonu yiritarler.

5. Komisyon miisterek olarak mutabik kalinan tarihlerde déniistimli olarak toplanacaktir,

6. Komisyon, bu Anlagsmanin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogacak
uyusmazliiklari, gériigmeler suretiyle XVII'inci Madde uyarinca ¢éziime kavusturacaktir,

o __ MADDE VI
FIKRI VE SINAI MULKIYET HAKLARININ KORUNMASI

1. Taraflanin Fikri ve Sinal Mulkiyet Haklar, kendi siniriar igcinde tretim haklan, dretim
lisansinin verilmesi, Uglinct Taraflara sati, ortak projeler gergevesinde ger¢eklestirilen
buluglar ve yeni Grdnlere ait patentlerin korunmasi ve teknoloji transferiyle ilgili hak ve
yukumliitkleri; her bir proje igin ayri ayri belifenecektir. Taraflar, ulusal mevzuatlari ve taraf
olduklar uluslararasi anlagmalar gergevesinde, bu Anlagma dahilinde olusturulacak ve
devredilecek fikri sinai milkiyet haklaninin etkin bir sekilde korunmasini saglayacakiardir.
Isbu Anlasma baglaminda, fikri malkivet kavrami 14 Temmuz 1967'de Stokholm'de
imzalanmig olan Dunya Fikri Mulkiyet Orgiti'nt Kuran Anlasma'min 2 inci maddesinde
tanimlandid: sekilde anlasilacaktir.

2. Bu Antagmadaki higbir hikiim, Taraflardan birine ya da bir Uglincli Tarafa ait olan mevcut
ya da Gizlilik Dereceli Bilgi ile baglantili olarak edinilmis Fikri veya Sinai Mulkiyet Haklarina
konu bilginin, sahibinin 6zel yazili izni alinmaksizin, kullanimas), milbadelesi ya da
agiklanmasi igin bir yetki ya da izin olarak kabul edilmeyecektir.

3. Taraflar bu Anlagma gergevesinde diger bir Tarafca verilen bltin malzeme, Griin ve
bilginin yeniden Gretimi, kopya edilmesi, kullarilmasi veya daditiimasi ile ilgili fikri ve sinai
miulkiyet haklarina ve diger sinirlamalara riayet edeceklerdir.

4. Fikri ve Sinai Milkiyet Haklarinin korunmasina iligkin Anlagma ile olusturulan

ybkumlilikler igbu Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecekdir.
,1;‘:"’: RN




o . MADDE IX
GIZLILIK DERECELI BIiLGI, BELGE VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. Taraflar, agagidaki tabloda géosterilen gizlilik derecesi seviyelerinin eg degerligini ve gizlilik
derecesi seviyelerine uygunlugunu kabul ederler:

TURKCE; INGILIZCE:
COK GizLI TOP SECRET
GlzLl SECRET

OZEL CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTRICTED

TASNIF DIgI UNCLASSIFIED

2. Taraflar;, kargiikl isbirliginin bir sonucu olarak Gretilen ya da transfer edilen Gizlilik
Dereceli Bilginin korunmasi igin kendi ulusal kanunlari ve bu Anlagma uyarinca gerekli tim
tedbirleri alacak ve bu tir bilgiyi de en azindan kendi Gizlilik Dereceli Bilgisini korudukiar: eg
deger guvenlik seviyesinde korumayi saglayacaklardir,

3. Alan Taraf, Gizlilik Dereceli Bilgiyi veren Taraftan yazili 6n izin almaksizin bir Uglnci
Tarafa ya da kendi sitesindeki diger kurum/kurulusa transfer etmeyecektir.

4. Gizlilik dereceli bilgilerin korunmasi ve bunlarin ifsasinin dnlenmesine iliskin Anlagma ile

olusturulan yukimidlikler igbu Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam
edecektir.

5. Taraflanin kargilikli isbirligi surecinde uretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadece
karsiliklr onay ile belirlenecek, degistirilecek veya iptal edilecektir. Bu tur bilgiye verilecek
gizlilik derecesi konusunda anlagmaya varilamazsa, Tarafiar, herhangi biri tarafindan
Onerilen daha yiksek seviyeyi kabul edeceklerdir.

6. Gizlilik Dereceli Bilginin ihlal edilmesi veya ihlal siphesinin bulunmasi veya bu tor bilginin
yetkisiz bir kigiye agiklanmasi halinde, ihlal veya agiklanmanin oldugu veya olmus clabilecegi
yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarina ve dizenlemelerine uygun olarak gerekli tim tedbirleri
alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonucglan hakkinda difer Tarafi derhal
bilgilendirecektir.

7. Ozel, Gizli ve Gok Gizli bilgi ve belgelerin ne sekilde transfer edilecegi her bir durum igin
ayri ayri, karsilikli mutabakatla belirlenecektir.

N MADDE X
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN
DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anlagmanin hidkomleri, her bir {lkenin taraf oldugu diger uluslararasi anlagmalardan
dojan taahhitlerini etkilemeyecek ve diger devietlerin megruiyetlerine, ¢ikarlarina,
guvenliklerine ve Ulke butinliklerine kargi kullaniimayacaktir.
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MADDE X
HUKUKi HUSUSLAR

1. Misafir Heyet ile Bakmakla Yikamla Olunan Kisiler; giris, ikamet ve gikis dahil, Ev
Sahibi Taraf topraklarinda bulundukiar slrece Ev Sahibi Tarafin vyirtrlukteki
yasalarina, dizenlemelerine ve cezai yargisina tabi olacaklardir. Ev Sahibi Tarafin yargi
yetkisinin uygulandigi ve hukiam igeriginin Goénderen Tarafin mevzuatinda bulunmayan
bir cezay! éngérdugti hallerde, her iki Tarafin mevzuatinda yer alan bir ceza turi
uygulanacaktir.

2. Ev Sahibi Taraf, Misafir Heyet veya Bakmakla Yukiumlu Olunan Kisilerden herhangi

birinin gdzaltina alinmasi veya tutuklanmas halinde Gonderen Tarafi derhal durumdan
haberdar edecektir.

3. Misafir Heyet veya Bakmakla Yukumla Olunan Kisilerden herhangi birinin Ev Sahibi
Tarafta yasal bir sorugturmaya veya yargtlamaya muhatap olmasi durumunda, bu Kisi
Ev Sahibi Taraf vatandaglarina saglananlardan az olmamak kogulu ile genel olarak
kabul edilmis hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacaktir.

4. Ev Sahibi Tarafin kanunlarini ihlal etmeleri durumunda, Misafir Heyet faaliyetierine
Madde VI'da belirtilen Yetkili Makamlarca son verilebilecektir.

5. Goénderen Taraf, Misafir Heyet Uzerindeki miinhasir disiplin yarg: yetkisini, Ev Sahibi
Tarafin Glkesinde muhafaza eder.

. MADDE X1l

IDARI KONULAR
1. Misafir Heyete, bu Anlagmada belirlenmis olanlar veya bu Anlasma uyarinca imzalanacak
tamamlayici ve uygulama anlagmalari, mutabakat muhtiralar, protokolier ve diizenlemeler ile
belirlenecekler diginda goérevier verilmeyecektir.

2. Ev Sahibi Taraf, lizumlu hallerde, bu Anlasmada belirtilen faaliyetlerin icrasi igin gerekli
techizatl saglamaya caba gésterecektir.

MADDE Xill
MALI KONULAR

1. Anlagma kapsaminda yapilacak ziyaretlerde, ev sahibi Glkenin tlke i¢i ulagim ile imkan
olmasi durumunda konaklama hizmeti saglamasi genel ilke olacaktr.

2. Faaliyetlerin Ucretsiz olarak veya cari veya indiriimis fiyatlar kargiiginda diuzenlenmesine
mevzuat gergevesinde Ev Sahibi Taraf karar verecektir,

3. Misafir Heyet, Ev Sahibi Tarafl kesin olarak terk ederken kendi borglar ile Bakmakla
Yakimld Olunan Kisilerin borglarini tamamen 6demekle mitkelleftir.

4. Misafir Heyet ve Bakmakla Yukaml0 Olunan Kisiler, giris, kalis ve ¢ikislan stresince, Ev
Sahibi Tarafin ylrirlikteki vergi mevzuatina tabi olacaklardir.

__MADDE XIV
DIGER HUSUSLAR

e A
e

1. Gonderen Taraf, gerekli gérdugi zaman, pers__on'"ijig'gé}f‘?;a_glrma hakkint sakli tutar. Ev
Sahibi Taraf, béyle bir talep alir aimaz, personelin donigu icin"butin tedtgig_rplegij_@_l'acaktlr.
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2. Misafir Heyet veya Bakmakla YUkimla Olunan Kisilerden birinin éliimti halinde, Ev Sahibi
Taraf, Gonderen Tarafi bilgilendirecek, cenazeyi ilkesindeki en yakin uluslararasi
havaalanina nakledecek ve sevk edilene kadar uygun sihhi koruma tedbirlerini alacaktir.

_MADDE Xv
ZARAR [ ZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Misafir Personel ve Bakmakla yukimli olunan kigilerin sebep oldugu her turlu zarardan
gdnderen taraf sorumlu olacaktir,

2. Isbu Anlagmani uygulanmasi esnasinda kisilere, mallara ve gevreye verilen zarar ve
Ziyaniarda (gUnct sahis talepleri de dahil, Ev Sahibi tike kanunlar uygulanacaktir.

3. Kasit veya adir ihmal bulunmadikga Taraflardan her biri, resmi gorevin icras| esnasinda;
mallara ve gevreye verilen zarar veya ziyan ile personelin yaralanmasi veya 6lUmi hallerinde
birbirinden tazminat talep etmeyecektir.

_ . MADDEXVI _
GUMRUK VE PASAPORT ISLEMLERI

1. Misafir Heyet ile Bakmakla Yikumli Olunan Kigiler, Ev Sahibi Tarafin Ulkesinde,
yabancilara iligkin kurallara tabi olacaktr.

2. Misafir Personel ile Bakmakla Y(kimla Olunan Kisiler, Ev Sahibi Tarafin tlkesine giris ve
¢ikiglarinda Ev Sahibi Tarafin mevzuatinda éngérilen pasaport ve gumrik prosedirlerine
tabi olacaktir. Bununla birlikte, Ev Sahibi Taraf, mevzuati gercevesinde gerekli idari
kolayliklari saglayacaktir.

MADDE XVl
UYUSMAZLIKLARIN GOZULMESI

1. Taraflar, bu Anlagmanin yorumlanmasindan ve uygulamasindan dogacak uyugmaziiklari,
gorusmeler suretiyle ¢éziime kavusturacaklardir, Uyusmazliklann ¢ézimi sirecinde Taraflar
yukUmliliklerini yerine getirmeye devam edecektir.

2. Sayet uyusmazlk Komisyonda ele alinigini izleyen 90 giin iginde goézUlemezse, Tiorkiye
Cumhuriyeti Cumhurbagkanhg: Savunma Sanayii Bagkani ve Nijerya Federal Savunma
Bakani seviyesinde ele alinacaktr. Bu seviyede de ¢dzOm saglanamazsa, Anlagsma
éngdrilen fesih usuliine uygun olarak feshedilebilecektir.

MADDE XIil
DEGISIKLIK

1. Taraflardan her biri gerektiginde bu Anlagmanin degistirilmesi veya gozden gegiriimesini
diplomatik yollarla 6nerebilir.

2. Uzerinde mutabik kalinan degisiklikler, bu Anlagmanin ylrUriige girigini dUzenleyen
XIX'inci Maddedeki usul uyarinca yOririide girecektir. Butin degisiklik ve gézden gegirmeler
yazih olarak yaptlacaktir.




MADDE XIX
ONAY VE YORURLUGE GiRi$

Isbu Anlagma, Taraflarnin, onay ve yirurlige girmesi icin gerekii i¢ yasal usullerin
tamamlandidini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazilt bildirimin ahindsdi tarihte
yurrlitge girecektir.

.. MADDE XX .
YURURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma herhangi bir taraf¢a sonlandirimadikca gegerliligini koruyacaktir.

2. Bu Anlagmanin gézden gegiriimesinde veya degisiklik yaptimasinda veya bir uyugmaziigin
¢ozumdnde Taraflar arasinda mutabakat saglanamazsa Taraflardan her biri bu Anlagmay
diplomatik yollardan iletilen yazil bir bildirim ile sona erdirebilecektir. Isbu Antagmanin feshi,
bildirimin alinmasindan 90 giin sonra hikiim doguracaktir.

3. Fesih hikimleri bu Anlagsmanin feshinden dnce kararlagtinlmis ve baslatiimis olan proje,
program ve sdzlegmenin uygulanmasini etkilemeyecektir.

MADDE XXI
METIN VE IMZA

1. Bu Anlagma Turkge ve ngilizce dillerinde her biri ayni derecede gecerli olmak Uzere iki
asil niisha olarak tanzim edilmigtir. Yorum farkiihgr halinde ingilizce metin gegerli olacaktir.

2. Bu Anlagma, kendi Hiktimetlerince gerektigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalar bulunan
kisiler tarafindan 20 Ekim 2021 tarihinde Abuja'da imzalanmistir.

TURKIYE CUMHURIYETi HOKOMETI NiJERYA FEDERAL CUMHURIYETI
ADINA HUKUMETi ADINA
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AGREEMENT
ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic of
Nigeria (hereinafter referred to each as the “Party” and collectively as the “Parties");

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which shall be further developed
an strengthened on the basis of the principles of mutual benefit and equality of rights, shall
contribute to the mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of the
world,

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their scientific
and technical capabilities in the field of modern defence and security systems,

Adhering to the principles of reciprocity and mutual respect, have agreed on the following
issues:

ARTICLE |
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation in the field of defence industry
between the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more
effective cooperation in the fields of development, production, procurement, maintenance of
defence goods and services, and relevant technical and logistic support.

ARTICLE |l
SCOPE

This Agreement covers the principles of mutual cooperation activities in the field of defence
industry between the parties or the government agencies or private organization approved by
the parties.

ARTICLE lll
DEFINITIONS

1. “Agreement" means Agreement on Defence Industry Cooperation between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic of Nigeria.

2, "Defence Industry Goods and Services” means the any kind of weapons, equipment,
systems and platforms used for defence and security and their spare parts, sub systems and
any training and consultancy services regarding these.

3. "Cooperation” means activities undertaken by the Parnesi‘Bf‘ésedon the prigg_ip,le_ﬂq‘f_
reciprocity for the purposes of this Agreement in accordance with their relevant apgilié'a"ble' laws'-}
and regulations, o N e
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4. "Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the
country of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement,

5. "l-_iost Party" means the Party receiving personnel, material and equipment sent by the
Sending Party to its country for implementation of this Agreement.

6. "Guest Delegation” means the military and/or civil personnel of a Party sent to the country
of the other Party for the implementation of this Agreement.

7. "Third Party” means any person or entity or organisation or a government of a country or a
state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.

8. "Intellectual and Industrial Property Rights": means intellectual and industrial property rights
arising from current universal agreements and norms.

9. “Commission” means the group established by the Parties to fulfil the execution of this
Agreement.

10. "Dependants" means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to look
after them in accordance with their respective national legislation.

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields regarding the defence industry:

1. Direct procurement, development, production of any kind of defence industry products and
services needed by the security organizations of the Parties and sales of them to the third
parties,

2. Maintenance / sustainment / modernization of systems and platforms in inventory,

3. Any kind of training cooperation and exchange of documents between the parties through
technology transfer,

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. The enforcement and details of the implementation of this Agreement shall be subject to the
ratification processes prescribed in the national legislation of the Parties and shall be defined
through complementary and implementation agreements, memoranda of understanding,
protocols and contracts in accordance with the provisions of this Agreement.

2. In principle, the Parties shall cooperate only in the fields related to their own defence
industries. The inclusion of issues in cooperation that are within the interest of the Third
Parties shall be possible through mutual agreement between the Parties.

ARTICLE VI
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities for the implementation of this Agreemgﬁn’twa_,re;

a

For the Government of the Republic of Turkey: Preside__n"é';fy'olf—,} éf}gfr;f;f_éé,ﬁlndustries

Presidency of the Republic of Turkey R 4 aff’
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For the Government of the Federal Republic of Nigeria: Ministry of Defence of the Federal
Republic of Nigeria

ARTICLE VI
COMPETENT BODIES

1. The delegation of the Presidency of Defence Industries of the Presidency of the Republic of
Turkey shall be headed by the Vice President or a representative authorized by the President,
whereas the delegation of Ministry of Defence of the Federal Republic of Nigeria shall be
headed by the Permanent Secretary of the Ministry of Defence or Director General of the
Defence Industries Corporation of Nigeria.

2. The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the DIC
meetings and other working visits and activities within this scope are determined by the
Presidency of Defence Industries of the Presidency of the Republic of Turkey, and the Ministry
of Defence of the Federal Republic of Nigeria.

3. Where necessary, expert staff from the Armed Forces, institutions and defence industry
companies of each Party may be included in the Commission.

4. Competent bodies: They shall carry out all the processes from the determination of the
cooperation defined in Article 4 to the realization by mutual agreement. For this purpose, where
necessary, they shall coordinate with public officials, academic personnel, military personnel
and local company officials in their own countries.

5. The Commission shall meet alternately on the mutually agreed dates.

6. The Commission shall settle disputes, arising from the interpretation and implementation of
this Agreement, through negotiations in accordance with Article XVII.

ARTICLE VIl
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and industrial property
rights, production rights within their own territories, issuance of the production license, sales
to Third Parties, preservation of patents on new products and inventions realized within the
framework of joint projects and technology transfer shall be determined individually for each
project. The Parties, within the framework of their national legislation and international
agreements to which they are party, shall effectively protect intellects property rights to be
established and transferred on the basis of this Agreement. In the context of this Agreement,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

2. Nothing in this Agreement shall be taken as an authority or a permission to govern the use,
exchange or disclosure of information in which any existing or acquired Intellectual or Industrial
Property Rights associated with Classified Information, without specific written authorization of
the owner of these rights, whether the owner is one of the Parties or a Third Party.

3. The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other limitations
concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products and
information which are released by the other Party within the framework of this Agreement.
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ARTICLE IX
PROTECTION OF THE CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivatent and
correspond to the security classification levels specified in the table below:

TURKISH; ENGLISH:

COK GlzLl TOP SECRET
GlzLl SECRET

OZEL CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTRICTED

TASNIF DISI UNCLASSIFIED

2. The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance with
the national laws and this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection for
such information as stipulated for their own Classified information with an equivalent level of
security.

3. The Recipient Party will not transmit Classified Information to a third party or another
institution/organization in its site without prior written authorization from the Originating Party.

4. Liabilities established in the Agreement regarding protection of classified information and
prevention of its disclosure shall continue to apply even after the termination of the Agreement

3. The level of security classification to be given to the information generated in the process of
the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, amended or declassified by
mutual consent. In case of disagreement on the level of security classification to be given to
such information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them.

6. In case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in case such
information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the breach or disclosure
have occurred or may have occurred shall take all the necessary measures in accordance with
its national laws and regulations and shall immediately inform the other Party of this situation
as well as of the measures taken and their outcomes.

7. The manner in which Confidential, Secret and Top-Secret information and documents shall
be transferred shall be determined by mutual agreement on a case-by-case basis.

ARTICLE X
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties arising from
any other international agreements to which either country is a Party and shall not be used
against the legality, interests, security and territorial integrity of other states.




ARTICLE XI
LEGAL ISSUES

1. Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the laws and regulations in force
and criminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the Host
Party including their entry, stay and departure. In cases where the jurisdiction of the Host Party
is applied and the verdict envisages a penalty, which does not exist in the legislation of the
Sending Party, a type of penalty, which exists in the legislation of both Parties shall be applied.
2. In case any of the Guest Delegation or their Dependants is detained or arrested, the Host
Party shall promptly inform the Sending Party of this situation.

3. In case any of the Guest Delegation or their Dependants faces a legal investigation or trial
in the Host Party, he or she shall be entitied to the right of generally accepted legal protection,
which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Host Party.

4. The activities of the Guest Delegation could be terminated by the Competent Authorities
defined in Article VI if they violate the law of the Host Party.

5. The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest Delegation
within the territory of the Host Party.

ARTICLE Xl
ADMINISTRATIVE MATTERS
1. No mission shalf be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in this
j |Agreement or to be specified in the complementary and implementation agreements,
memorandum of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with
this Agreement.

2. The Host Party shall make effort to provide the equipment required for the execution of the
activities defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE XliI
FINANCIAL MATTERS

1. During the visits to be made within the scope of the Agreement, it shall be a general principle
that the host country shall provide inland transportation and if possible accommodation service

2. The Host Party shall decide within the framework of its legislation whether the activities are
organized free of charge or at current or reduced charges.

3. The Guest Delegation shall clear their own debts and those of their Dependants' when they
leave the Host Party once and for all.

4. The Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the tax laws legislation in
effect in the Host Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XIV
OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. The
Host Party shall adopt all the measures for the return of the personnel as soon as it receives

such a request. A o




. ln_case of the death of any Guest Delegation personnel or any Dependant, the Host Party
sha_ll inform the Sending Party, transport the body to the nearest international airport within its
territory and take appropriate health protection measures until the delivery thereof.

ARTICLE XV
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Sending Party shall be liable for damage caused by the Guest Personnel and their
Dependants.

2. During the implementation of this Agreement, the laws of the Host Party shall be applied,
including third person claims in case of the damage and loss of persons, goods and
environment

3. Unless resulted from wilful misconduct or gross negligence, Each Party shall waive all its
claims against the other Party for damage or loss of goods and environment and for injury or
death suffered by any of its personnel, during the performance of official duty.

ARTICLE XVI
CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the rules applicable to }
foreigners within the territory of the Host Party.

2. When entering and leaving the country of the Host Party, the Guest Personnel and their
Dependants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen in the Host
Party's law. However, the Host Party shall facilitate administrative formalities in compliance
with their legislation.

ARTICLE XVH
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall settle the disputes that are to arise due to interpretation or implementation
of this Agreement, through negotiation. During the settlement process the Parties shall
continue to fulfil their liabilities.

2. In case the dispute cannot be settled within ninety (90) days following its assessment in the
commission it shall be handled at the level of President of Defence Industries of the Presidency
of the Republic of Turkey, and Minister of Defence of the Ministry of Minister of Defence of the
jl |Federal Republic of Nigeria. If no solution can be reached at this level, the Agreement may be
§ |terminated in accordance with the prescribed termination procedure.

ARTICLE XIlIi
AMENDMENT

A 1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of this
B |Agreement if so required.

2. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth in
Article XiX regulating the entry into force of this Agreement. All amendments and revisions
shall be done in writing.




ARTICLE XIX
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification by
which the Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the ratification and entry into force.

ARTICLE XX
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force unless terminated by either party.

2. If any agreement cannot be reached between the Parties during the revision or amendment
of this Agreement or settlement of a dispute, either Party may terminate this Agreement with a
written notification through diplomatic channels. Termination of this Agreement shall take effect
90 days after the receipt of the notification.

3. The provisions of termination shall not affect the implementation of projects, programs and
contracts agreed upon and initiated before the termination of this Agreement,

ARTICLE XXI
TEXT AND SIGNATURE

g |1 This Agreement is prepared in Turkish and English languages in two original copies, each
ll [text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
N iprevail,

2. This Agreement is signed on 20 October 2021 in Abuja by the persons undersigned and
duly authorized by their Governments.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

SIGNATURE: SIGNATURE:

NAME: PROF. iSMAIL DEMIR NAME: MAJ.GEN. BASHI
MAGASHI! (RTD)

TITLE: President of Defence TITLE: Minister of Defence
Industries




